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Enojezi¢ni razlagalni slovar Vezljivostni slovar slovenskih glagolov Andreje
Zele je normativno leksikografsko delo moderne slovenske vezljivosti. Avto-
rica z izbranim gradivnim pomenskoskladenjskim izhodis¢em in natan¢no
izdelano tipologijo glagolske vezljivosti zajame tipicno vezljivost slovenskih
glagolov. Razli¢ne ravni vsebinskopredstavitvene zasnove slovarskega sestav-
ka izpolnjujejo zahteve razlicnih uporabniskih skupin, tako jezikovno specia-
liziranih bralcev kot SirSega kroga uporabnikov.

Kljuéne besede: slovens¢ina, slovarji, glagolska vezljivost

Valency Dictionary of Slovenian Verbs by Andreja Zele

The monolingual explanatory dictionary Valency Dictionary of Slovenian Verbs
by Andreja Zele is a normative lexicographic work on modern Slovenian va-
lency. The author deals with the typical valency of Slovenian verbs by creating
a detailed typology of verbal valency while taking into account its semantic
and syntactic basis in language use. The dictionary articles contain various
levels of presentation and explanation and thus meet the needs of various user
groups, including both linguists and a more general audience.
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0 Normativno leksikografsko delo moderne slovenske vezljivosti je ze desetle-
tja deziderat slovenske leksikografije. Premostitveni slovaropisni projekt s podrocja
sodobne slovenske vezljivosti, poleti 2008 izsli enojezicni razlagalni slovar Vezlji-
vostni slovar slovenskih glagolov (VSG) avtorice Andreje Zele zajema slovensko
glagolsko vezljivost kot temeljno in zato najobseznej$o. Namenjen je trem upo-
rabniskim skupinam: a) zahtevnejSim naslovnikom, ki Zelijo podrobneje spoznati
vezljivostne zmoznosti slovenskih glagolov, b) uiteljem, u¢encem in Studentom,
zlasti tistim, ki se ucijo slovenséine kot tujega jezika, c) jezikoslovno nespeciali-
ziranim bralcem, ki bodo v slovarju iskali zgolj informacijo, s katerim sklonom je
najustrezneje vezati uporabljeni glagolski pomen. Kot predpostavlja avtorica slo-
varja, bo prva skupina potencialnih uporabnikov prebrala celotni teoreti¢ni uvod in
(vsaj) pregledala vezljivostne obrazce, slednji dve skupini pa se bosta omejili samo
na informativne legende, ki omogocajo lazjo orientacijo po slovarju (VSG: 7).
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1 Vezljivostni prispevek avtori¢inih doslej izdanih monografij (predstavitev
vezljivostne tipologije glagolov in izglagolskih tvorjenk v slovenskem knjiznem
jeziku (Zele 2001) ter vzoréna predstavitev pomensko- in strukturnoskladenjske
vezljivosti po vseh nosilnih glagolskih pomenskih skupinah (Zele 2003)) in vi-
dnejsih razprav, ki jim lahko sledimo od devetdesetih let dalje (vec¢ravninske — po-
menska, skladenjskofunkcijska, izrazna ravnina — teoreticne obravnave slovenske
(zlasti glagolske) vezljivosti, kronolosko-problemske predstavitve domace in tuje
vezljivostne literature), izkazuje avtoriCino specializiranost na podroc¢ju sinhrone
slovenske vezljivosti in Sirino pregleda nad najpomembnejso vezljivostno strokov-
no literaturo. Dobro izhodis¢e dalje zagotavlja leksikoloski (mdr. razpravljanja o
nekaterih vsebinskih, terminoloskih in tehni¢nih resitvah v SSKJ, prikazovanje raz-
liénih vidikov obdelave slovarskega ¢lanka, presojanje meril za izbiranje slovarske-
ga ponazarjalnega gradiva iz korpusov, razpravljanja o gradivni osnovi za novi slo-
var slovenskega jezika) in leksikografski (npr. soavtorstvo Besedisca slovenskega
Jezika z oblikoslovnimi podatki (Sircelj-Znidarsi¢ 1998) s 178.457 iztoénicami, ki
po slovarskih nacelih niso bile sprejete v SSKJ) prispevek avtorice, ki potrjuje tudi
njeno slovaropisno kompetenco.

2 VSG vezljivostno analizira 2591 glagolov kot slovarskih enot oz. gesel, od
tega 2061 glavnih izhodis¢nih gesel in 530 kazal¢nih gesel (pri vidsko nasprotnih
glagolih z delno pomenskoskladenjsko prekrivnostjo). Obseg je bil dolocen po meri-
lu zajetja pomenskoskladenjsko temeljnejsih glagolov iz vseh nosilnih vezljivostnih
skupin glagolov: slovar vkljucuje glagole iz petih osnovnih glagolskih pomenskih
skupin (stanjske glagole (telesno in dusevno stanje) z glagoli nastajanja, glagole
ravnanja/upravljanja/ustvarjanja, glagole govorjenja/razumevanja/misljenja, glago-
le spreminjanja in glagole premikanja; vse s faznimi in naklonskimi razli¢icami).

3 Namen VSG je zajeti vso tipi¢no vezljivost slovenskih glagolov. Avtorica
ga izpolnjuje (1) z izbranim gradivnim pomenskoskladenjskim izhodis¢em in (2) z
natan¢no izdelano tipologijo glagolske vezljivosti.

3.1 Leksikalno izhodis¢e in osnovno vodilo pri hierarhi¢nem razvr§¢anju pome-
nov je Slovar slovenskega knjiznega jezika (SSKJ) kot temeljni enojezicni razlagal-
ni slovar slovens¢ine. Kljub temu da SSKJ glede na osnovni pomenskorazlagalni
slovarski koncept z vidika leksikografske zasnove zgradbe slovarskega sestavka
ne predstavlja zahtevam modernega enojezi¢nega vezljivostnega slovarja primerne
zasnove,' je gradivna osnova z verizno predstavitvijo vezljivosti v smislu pomen-

! Na pomanjkljivost pomenskih razlag v SSKJ z vidika vezljivosti je Andreja Zele Ze veé-
krat opozorila, mdr. v uvodu k VSG (9): »[Plomenske razlage praviloma ne lo¢ujejo med
zgolj pomensko sestavinskostjo obravnavanega leksema in ze vklju¢evanjem tudi udele-
zencev obravnavanega leksema oz. izrazanjem pomensko- in strukturnoskladenjske ve-
zljivostne omejitve obravnavanih leksemov.« Prim. tudi Ores$nik 1992: 164.
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skohierarhi¢ne vezljivostne mreze glagolov (primarnih > temeljnih > specializira-
nih) v VSG dosegla svojemu namenu primerno raven. Z vidika vezljivostne aktuali-
zacije je pomembno aktualizacijsko preverjanje in kriti¢no usklajevanje pomensko-
in strukturnoskladenjske rabe glagolov z danasnjo aktualno/zivo rabo pri redakciji
pretezno znanih glagolov oz. glagolskih gesel, to pa je tudi ena najmoénejsih tock
slovarskega projekta. Po aktualnostnem merilu so bili v slovar sprejeti tudi neka-
teri novi pogosto rabljeni glagoli, ki jih SSKJ ne vkljucuje, npr. dopisnikovati, do-
pingirati, filmizirati. UpoStevanje jezikovno zivega in aktualnega besedja kaze na
odgovornost avtorice modernega enojezi¢nega slovarja za kodificiranje dejanskega
obstojecega jezikovnega stanja.

3.2 Vezljivostno tipologijo glagolov (in izglagolskih tvorjenk) v slovenskem
knjiznem jeziku je Andreja Zele izdelala Ze leta 2001 v svoji prvi monografiji Ve-
zljivost v slovenskem knjiznem jeziku (2001) in s tem oblikovala zasnovo vezljivo-
stnega slovarja slovenséine. Z vzorénim prikazom slovarskih sestavkov iz osnovnih
pomenskoskladenjskih skupin glagolov v skladenjsko normativnem vezljivostnem
priroéniku Glagolska vezljivost: iz teorije v slovar (2003) je vezljivostno teorijo
prenesla v slovarsko prakso in s tem napovedala VSG.?

4 Najpomembnejse za uporabnika VSG je vprasanje zgradbe slovarskega se-
stavka, tj. vprasanje, s katere vrste podatki in na kateri nacin je predstavljena vezlji-
vost posameznega glagola. Konkretna izvedba slovarskih sestavkov je sorazmerna
z zahtevno zastavljeno zasnovo VSG in visoko zastavljenimi merili obdelave in
predstavitve gradiva.

4.1 Andreja Zele vkljuéuje v slovarski sestavek VSG tele podatke: 1. glagolsko
geslo; 2. pomensko razlago; 3. podatke o vezljivosti, tj. t. i. vezljivostni obrazec oz.
pomenskoskladenjsko vezljivostno formulo; 4. ponazarjalno gradivo; 5. pogostejse
pretvorbene stavéne obrazce; 6. enakovezljivostnice; 7. pri terminoloskih oznace-
valnikih podatke o terminoloski vezljivosti. Obdelava slovarskih sestavkov je iz¢ér-
pna in sporocilno natancna.

2 Kot zgled za oblikovanje vezljivostnih glagolskih pomenskih skupin je uporabila vezlji-
vostno delitev ¢eskih glagolov v delu Veétné vzorce v cestiné F. Danesa in sodelavcev
(Danes idr. 1987). Pri prikazu vezljivosti oz. pomenskohierarhi¢ne vezljivostne mreze
glagolov Andreja Zele predstavlja pomenskohierarhi¢na razmerja primitivni glagol : te-
meljni glagol : specializirani glagol. Vezljivostna predstavitev gre v smeri specializirani
glagol — temeljni glagol — primitivni glagol in je torej usmerjena k bazi¢nim glagolom
lotne vezljivostne mreze so temeljni glagoli. Ti so osnovno delitveno merilo za glagolske
vezljivostne skupine ter hkrati pomenskoskladenjska osnova in izhodis¢e za pomensko
specializirane glagole.
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4.1.1 Glagolska gesla so urejena abecedno, zato so na koncu posameznih glagol-
skih pomenov ali na koncu geselskih sestavkov kot vodilke s krajsavo prim. ‘pri-
merjaj’ za podpi¢jem navedene enakovezljivostnice. Zaradi ohranjanja abecedne
razvrstitve iztocnic je vsako geslo opremljeno z oznako vezljivostne skupine, ki ji
glagol pripada, npr. potovati P, . b & glagol (procesnega/ciljnega/dogodkovnega)
premikanja), za ustrezno uporabo pa so dodani slovni¢no-pomenski podatki (vidski
podatek) in stilno-zvrstni oznac¢evalniki.

Kot samostojne iztocnice so nastavljeni prostomorfemski glagolski leksemi
z leksikaliziranimi neudelezenskimi zaimenskimi in predloznimi morfemi kot po-
mensko-izraznimi sestavinami leksema, npr. premisliti se/si ‘spremeniti odloCitev’,
mahati jo ‘hitro se premikati’; biti ob ‘izgubiti’, hoditi za ‘dvoriti’, vstati proti
‘upreti se’, in najtipi¢nejsi glagolski frazemi.

V smislu posebnih gesel so izpostavljene vezavnostne posebnosti pri glagolih
z dokazano teznjo po Siritvi tozilniske vezave z upoStevanjem moznosti brez se,
npr. abstinirati, abstinirati se; specializirati, specializirati se.

T. i. dvojno geslo nastopa pri vidskoparnih glagolih tipa postaviti — posta-
vijati; slovarski sestavek je popolno izpisan pod tistim glagolom vidskega para, ki
ima vecjo in aktualnej$o rabo (npr. postaviti nasproti postavljati), kazal¢no geslo je
uvedeno z napovedno okrajSavo gl. ‘glej’. Vidskonasprotni glagoli z delno pomen-
skoskladenjsko prekrivnostjo tipa kupiti — kupovati so slovarsko prikazani z obo-
jesmernimi kazalkami oz. kazalénimi gesli, tako da so isti/skupni pomeni obdelani
pod izhodis¢nim/osnovnim geslom s popolnim slovarskim prikazom, dodani pome-
ni pa v komplementarnem kazal¢nem geslu. Kot pri glagolskih geslih z vidskimi
pari je tudi pri geslih z vidskimi nasprotji upostevano pravilo rabe.

Enakozvocna gesla so dodatno oznacena z rimskimi Stevilkami, npr. stati I,
stati I1.

4.1.2 Temeljno urejevalno nacelo slovarskega pomena je sintagmatsko — podre-
dno razmerje pomenskih sestavin je dolo¢eno z vodilno uvrs¢evalno pomensko se-
stavino (UPS) in dolo¢ujo¢imi razlocevalnimi pomenskimi sestavinami (RPS). Pri
vecpomenskih leksemih kot slovarskih enotah so posamezni pomeni predstavljeni
lo¢eno. Zaporedje pomenov je dolo¢eno po merilu aktualnosti in z njo povezane
pogostnosti. S pomenskohierarhi¢nim pomenjem je oznacena popolna pomensko-
skladenjska vezljivost. Stevilka ob glagolu oz. ob vsakem glagolskem pomenu, npr.
potovati, , (nasproti potovati,), pove, ali je doloceni glagolov skladenjski pomen
ni¢-/ne-, eno-, dvo-,, tro-, ali vecvezljiv. Prva Stevilka ob glagolu pove Stevilo
obveznovezljivih dolo¢il; Ce sledi e Stevilka v oklepaju, pomeni, da ima glagol tudi
doloceno stevilo neobveznovezljivih dolocil. Pri nacinu prikaza so najpomembne;jsi
vezljivostni podatki oznaceni z rdeCo barvo. V pomenskih razlagah je upostevana
oklepajna hierarhija: neobvezna dolocila so oznacena z okroglimi oklepaji, neve-
zljiva dopolnila so v posevnih oklepajih.

4.1.3 Pomenskoskladenjske vezljivostne formule oznacujejo osnovno pomensko-
skladenjsko vezljivost posameznih glagolskih pomenskih skupin. Oblikujejo jih
kombinacije pomenskih oznak (za vrste dejanj in pomenske vloge udelezencev),
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zgradbenih oznak (za oblikoslovno-skladenjske oz. besednovrstne lastnosti dolo¢il)
in oznak za stavéna razmerja. Namenjene so predvsem jezikoslovcem; zapisane so
v sivi barvi in s tem opti¢no postavljene v ozadje. Pomenskoskladenjska formula
uposteva udelezence (s predmetnopomenskimi in slovniénokategorialnimi lastnost-
mi kot zivo™, ¢lovesko™, abstraktno™, konkretno*") in vse pomenskoobvezne
udelezenske vloge (vrsilec, prejemnik, prizadeto, vzrok, cilj, sredstvo, rezultat ipd.)
v oglatem oklepaju, ki so strukturnoskladenjsko obvezne ali neobvezne (neobvezne
so oznacene z okroglim oklepajem).

Zgled za glagol potovati kot primer glagola premikanja s pomenskopodstav-
nim elementarnim glagolom premikati se: Sam, | xXNp Z""abstr. " | + Glag | M__ |
(+p N Sam,_/Prisl, | yM/C/Potp z" )+, Sam /p N Sam, /Prisl | wN/Kol/
VZp | / (= pomen ‘premikati se s korakanjem’ ima: (1) imenovalnisko dolocilo v
okviru leve vezljivosti (besednovrstno je samostalnik); udelezenec: 1. delovalnik
(x); skladenjski pomen oz. udelezenska vloga: nosilec procesa; slovniénokategori-
alne lastnosti udelezenca: zivo™, abstraktno ~"*; (2) neobvezno predloznosklonsko
doloéilo (besednovrstno je to samostalniska beseda v rod./daj./toz./mest./orod. —
predlozni morfem se pri tem slovni¢no ujema s samostalnisko kon¢nico) oziroma
prislovno dolo¢ilo (besednovrstno je to prislov kraja); udelezenec: 2. delovalnik
(y); udelezenska vloga: mesto/Cas/potek procesa; slovniénokategorialne lastnosti
udelezenca: zivo™""; in (3) pomenskoskladenjsko obvezno nevezljivo dopolnilo, in
sicer imenovalnisko ali preloZznosklonsko (besednovrstno je samostalniska beseda
— predlozni morfem se pri tem slovni¢no ujema s samostalnisko kon¢nico) oziroma
prislovno (besednovrstno je prislovni dopolnilnik prislov na¢ina/koli¢ine vzroka);
udeleZenec: lastnost (w); udelezenska vloga: nac¢in/koli¢ina/vzrok procesa).

4.1.4 Ponazarjalno gradivo je zbrano in urejeno sorazmerno z natan¢nostjo pomen-
skih in zgradbenih slovarskih oznak. Jezikovno Zivi in aktualni ponazarjalni zledi
omogocajo vezavno aktualizacijo pretezno znanih glagolov in vezavni prikaz neka-
terih novih pogosto rabljenih glagolov. V smislu sporocilne hierarhije so zgledi v
navadnem tisku. Oklepajna hierarhija je usklajena s hierarhijo v pomenskih razla-
gah: neobveznovezljiva dolocila so navajana v okroglih oklepajih, nevezljiva (samo
skladenjskoobvezna) dopolnila so v posevnih oklepajih, npr. potovati, ,: /Redno/
potujejo (na poletne pocitnice).

4.2 Razlicne ravni vsebinskopredstavitvene zasnove slovarskega sestavka iz-
polnjujejo zahteve razlicnih uporabniskih skupin: SirSemu krogu uporabnikov so
namenjeni osnovni in hkrati najpomembne;jsi vezljivostni podatki; ti so pri nac¢inu
prikaza vezljivosti oznaceni z rdeo barvo. Zlasti jezikoslovcem pa so namenjene
pomenskoskladenjske formule; te so oznacene s sivo barvo ¢rk in s tem umaknjene
v ozadje. Razli¢ne tipografske resitve v smislu sporoCilne hierarhije izpolnjujejo
leksikografsko nacelo, da se informacije razlicnih vrst tudi opticno oz. oblikovno
razlikujejo.

Poudariti velja, da je slovar hkrati izSel v knjizni in digitalni obliki; elektron-
ska izdaja omogoca iskanja na razli¢nih zahtevnostnih stopnjah.
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5 Vezljivostni slovar slovenskih glagolov Andreje Zele je temeljni slovar in
standardno delo slovenske glagolske vezljivosti. Nedvomno pomeni velik dosezek
slovenske leksikografije in bo koristen pripomocek razli¢nim skupinam uporabni-
kov — seveda na razli¢nih ravneh uporabe. Najveéje odlike slovarja so povezanost
pomenske vezljivosti s strukturnoskladenjsko vezljivostjo pri opredelitvah glagol-
skih gesel, metodoloska preciznost, upostevanje zive in aktualne jezikovne rabe ter
vecnivojska vsebinskopredstavitvena zasnova.
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